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Yudhà rɨ ̌pbàkrɨśtɔ ̀nóvì dhu

1  1 Ɨma Yudhà, Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà ɨnɔ-akpà, ndɨrɔ ̀Yàkɔbhɔ ̀t’ádɔǹà, 
ma màndi ̌dhu fʉ̌kʉ̀ yà Àba Kàgàwà únzì nyɨ,̌ kǒzè nyɨ,̌ ndàdʉ̀ 

àmbɛ nyɔďɔ ̀dɔ ̌Yěsù Krɨśtɔ ̀tɔ ̀rɔ.̀ 2  Dhu àkǎ Kàgàwà bhà ɨzʉ mà, Kà bhà 
màrʉ̀ngà mà, Kà bhà àzè mànà rɨ’̀ɨ ̀abhɔ nyʉ́ fʉ̌kʉ̀.

Yudhà
andí bhàrʉwà

Yàrɨ ́bhàrʉwà ɔ ̀ɨ ̀nòtù ádrɔd̀rɔ ̌dhu tɨ ́dhu
Yàrɨ ́ídǒ bhàrʉwà nandí nɨ ́« Yudhà, Yàkɔbhɔ ̀t’ádɔǹà » tɨ ́kátɨna alɛ (1). Ndɨ 

Yudhà mà adɔǹà Yàkɔbhɔ ̀mànà ɔýɔřɔ ̀kɔŕɔ ́nɨ’ɨ ̀Yěsù t’ádɔńá-nzo (Màt 13.55). 
Kǎndí ndɨ pbɨǹdà bhàrʉwà mbɛm̀bɛ ̀azà kumì atɔ ʉ́dà Yěsù Krɨśtɔ ̀ka kʉ́gʉ̀ 
dhu-dzidɔ ̌rɔŕɔ.̀

Ndɨ andítá rɨ ̌dhu ɨt̀ɛ ̀Yudhà rambɛńà dhu ɔv̀ɔ ̀dɔ ̌atdí kànɨsà tɔ,̀ ndɨrɔ ̀ngǎtsi 
nɨ ̌ibí kànɨśá tɔ.̀ Pbɛ t́ʉ̀, ka kʉ̀nɨ nzá atdí kànɨsà mà abádhí nzínzì ɔ ̌náarɨ’́ɨ ̀
ɔǹà kɨgɔ.̀ Pbɨǹdà bhàrʉwà ɔ,̀ kiťsu átɔ ̀Ungbòta-Ayɨ ́ɔ ̀bhǔkù mà Pbàyàhúdí tɔ ́
ngʉ̌kpà andítá mànà ɔ ̀arɨ’́ɨ ̀ɨrɛt̀a. Nɨ ́ka kɨr̀ɛ ̀dhu nɨ ́kǎndí dhu fɨy̌ɔ ̀ábhɔ ̌alɛ rɨ’ɨ ̀
pbàkrɨśtɔ ̀tɨ ́rɨ’́ɨ ̀Pbàyàhúdí.

Yudhà ɨ’ɨ  ̀nà ɨrɛ ̀ta nɨ  ́pbàkrɨ śtɔ̀ tɔ̀ ndɨ  ̀ndɨ  ́dhu àndi  ̌Yěsù arɨ  ́ ìndrǔ ɨg̀ʉ̌ 
dhu dɔ̌ nɨ  ̌ɨrɛ ̀ta (3). Pbɛ ́t ʉ̀, kǎla dhu nɨ  ́dhu ràkǎ ndìtdyu abádhí-nyɨk̀pɔ ́
tsàkàtsàkà nyʉ́ abádhí nzínzì ɔ̀ ɨ  ̀nítsu pbàkrɨśtɔ̀ tɨ  ́arɨ  ́’àtɨ alɛ rɔ̌ rɔ̀ (4). Ɨ alɛ 
owúnà ’àtɨ  ̀rɔ̌ pbàkrɨ śtɔ̀ tɨ ,́ pbɛ t́ʉ̀ ɨǹzɨ  ̌’àdʉ̀ Kàgàwà nyʉ́ ná’ù. Ndɨrɔ̀ abádhí 
nɨ’ɨ  ̀mʉ̀nyɔ̀nɨt̀álɛ.

Bhàrʉwà-nyɨt̀ɨ ̀ka kóhù tɨ ́dhu

- Bhàrʉwà-dɔk̀pa (1-2).
- Yudhà rɨ ̌pbàkrɨśtɔ ̀àvi ̌rùgyè ɨ,̀ ’ɔd̀ɔ ̀yà atdí-gʉ̀na tɨ ́Kàgàwà íbhò pbɨǹdà 

dhu tɨ ́arɨ’́ɨ ̀alɛ tɔ ̀a’uta mběyi (3-4).
- Yudhà rɨ ̌Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà ɨtdɨỳa atdídɔ ̌pbàkrɨśtɔ ̀tɨ ́arɨ ́’àtɨ alɛ, pbɛt́ʉ̀ 
ɨm̀bǎ ’àdʉ̀ ɨ’̀ɨ ̀pbàkrɨśtɔ ̀tɨ ́alɛ-ànyǎ tɨ ́dhu tɔ ́atdídhená ɔf́ɔ ̀nɨt́ɛ ̀dhu (5-19).

- Yudhà rɨ ̌pbàkrɨśtɔ ̀ònzi ròwù angyi tɨ ́fɨỳɔ ́a’uta ɔ,̌ ndɨrɔ ̀ròngò ídzìnga ɔǹzɨ ̀
yà afíya arúguru Yěsù ɨ ̀á’ù dhu dɔ ̌alɛ tɔ ̀dhu (20-23).

- Yudhà rɨ ̌Kàgàwà ɨf̀ʉ̌ pbɨǹdà ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́ɔbɨ-okú dɔ ̀rɔ ̀dhu. Ndɨ ɔbɨ nɨ,̌ 
Kàgàwà arɨ ́pbɨǹdà alɛ-ngbɔ ̀ɔd̀ɔ ndɨńɨ ̌oko tɨ ́rɔǹá ɨ ̀ápbǎ ɨ ̀rɔŕɔ ̀tɨ ́(24-25).
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Tɨt̀ɔ ̀tɔ ́màlímó
(2Pɛ ́2.1-17)

3 Ɔdhɨd́ǔ, yà atdídɔ ̌ma mózè nyɨ ̌rɔ,̀ ma múbhì dhu-atdyú òhò rɔ ̌atdídɔ,̌ 
ndɨńɨ ̌ma mandí tɨ ́dhu fʉ̌kʉ̀ yà atdíkpá àlɛ ̌kɨ’́ɨ ̀nà nyɨ ̌mànà ɔg̀ʉ̀-okú dɔ ̀
rɔ.̀ Nɨ,́ ma mála dhu kà ràkǎ wà mandi,̌ ndɨńɨ ̌nyɨ ̌nyabá tɨ ́ɔbɨ, nyǎmbɛ 
nyǔgyè dɔ ̌nɨ,̌ nyɔďɔ ̀yà atdí-gʉ̀na tɨ ́Kàgàwà íbhò pbɨǹdà dhu tɨ ́arɨ’́ɨ ̀alɛ 
tɔ ̀a’uta mběyi. 4 Obhó tɨ,́ atdídhená nzɛŕɛ alɛ nítsù wà nzínzìkʉ ɔ ̀ɨnzá nyɨ ̌
nyʉ̀nɨ rɔŕɔ.̀ Ɨ alɛ nɨ ́ɨwà Kàgàwà náatdɨ ̀ànyǎya angyangyɨ nyʉ́ alɛ. Abádhí 
ʉ́gɛr̀ɛ ̀Kàgàwà bhà ɨzʉ tɔ ́ɔtɛ rɨ’̀ɨ ̀yà ɨ ̀ózè ’ɔǹzɨ ̀nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ ɨ ̀ɨ ́ɔǹá otu 
tɨ.́ Ndɨrɔ,̀ abádhí ɔd́hɔ ̀wà Yěsù Krɨśtɔ,̀ yà atdí tɨ ́arɨ’́ɨ ̀àlɛ ̌tɔ ́Màlimò, ndɨrɔ ̀
àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ. 5 Ɨm̀bǎ dhu ɨ’̀ɨ ɨwà nyɨ ̌nyʉ́nɨ yà ma mɔv́ɔna fʉ̌kʉ̀ dhu 
angyangyɨ dhu màtɨ,́ nɨ ́ma mòzè misè fʉ̌kʉ̀ dhu nɨ,́ Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà 
nɨɨ́gʉ́ pbɨǹdà alɛ Mísrì tɔ ́pbìrì ɔ ̌rɔ ̀dhu. Tdɨt́dɔ,̌ kǎdʉ̀ abádhí nzínzì ɔ ̌
ɨ ̀nùvǒ, ɨǹzɨ ̌’à’ù ndɨ ̀alɛ-tsè nábhʉ rɔt̀dɨ ̀ndɨ.̀ 6  Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɛ ̀
atdídhená màlàyíká náanzɨ ̀dhu : abádhí náadɔ ̀nzá fɨỳɔ ́ádrʉ̀ngbǎnga, 
pbɛt́ʉ̀ abádhí nʉ́ʉbhà yà ɨ ̀aróko ɔǹá ngari nyʉ́. Nɨ ́Kàgàwà arɨ ́abádhí ɔd̀ɔ 
ɨńɔ ̀ɔ ̌ùsǒ ndɨ ̀ndúsǒ dhòdhódhónga tɔ ́imbi ɔ ̀rɔŕɔ,̀ ròngò àmbɛ ìndrǔ-ànyǎ 
ɨt̀dɨ ̀ndɨ ̀ndaraya ɔǹá ádrʉ̀ngbǎ ɨdhɔ nɔd́ɔ ̀dɔ.̌ 7 Ndɨrɔ,̀ dhu àkǎ nyɨřɛ ̀átɔ ̀nɨ ́
Sɔd̀ɔmɔ ̀mà Gɔm̀ɔrà mànà tɔ ́kɨgɔ,̀ tɨyá arɨ’́ɨ ̀kyɛr̀ɔk̀yɛr̀ɔ ̀kɨgɔ ̀mànà. Ɨ kɨgɔ ̀
ɔ ̌bhà náanzɨ ̀nzɛŕɛnga ndɨ dhu bhěyi tɨ.́ Abádhí níipfo ɨ ̀mʉ̀nyɔǹɨ ̀tɔ,̀ ’àdʉ̀ 
àmbɛ ɨǹzɨ ̌ìndrǔ nyʉ́ àmbɛǹà ɔǹzɨna nzɛŕɛnga-tɨdɔ ̀ɔǹɛ ̀dɔ ̌’ɔǹzɨ.̀ Nɨ,́ ndɨ 
dhu-okú dɔ ̀rɔ,̀ Kàgàwà atdɨ ̀wà abádhí-ànyǎ ròngò àpbɛ ̀àbà ɨǹzɨ ̌arávɛ 
dhòdhódhónga nà kàzʉ ɔ,̀ ndɨńɨ ̌ɨ’ɨ tɨ ́ìndrǔ-nyɨk̀pɔ ́ìtdyu rádʉ̀ atdí ɔf́ɔ ̀tɨ.́

8  Nɨ ́ndɨ dhu bhěyi tɨ,́ kɔǩɔ ̀nzínzìkʉ ɔ ̌rɨ’́ɨ ̀nzɛŕɛ alɛ náarɨ ́dhu ɔǹzɨ ɨ kɨgɔ ̀
ɔ ̌bhà nóongónà dhu ɔǹzɨ ̀dhu bhěyi tɨ ́: abádhí rɨřɛǹa nzɛŕɛ dhu náarɨ ́
abádhí àbhʉ̌ rɨt̀ɨ ngbɔy̌a, ’àdʉ̀ àmbɛ Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga gàyà nɔńzɨ ̀
dɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ abádhí arɨ ́dhu ʉ̀nɔ nzɛŕɛ nyʉ́ ɔr̀ʉ̀-akpà ɔ ̀aróko ádrʉ̀ngbǎnga 
tɔ ́awáwʉ̀ ɔ ̌màlàyíká nɨ.̌ 9 Pbɛt́ʉ̀, yà Músà-abvò dɔ ̌ɨ ̀ɨ ́’àtɔ,̀ ’àmbɛ ’àgò dɔ ̌
Pfɔm̀vɔ nà rɔ,̀ Mʉ̀kǎlì, Kàgàwà bhà màlàyíká ɔ ̌ádrʉ̀ngbǎlɛ, náamvù nzá 
ndɔt̀dɨ ̀anya kà-dɔ,̌ ndʉ̀nɔ ̀dhu kà nɨ ̌ɔǹá. Pbɛt́ʉ̀, kǎdʉ̀ dhu ɔv̀ɔ ̀kà tɔ,̀ ndàtɨ : 
« Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà àkǎ ndàbhʉ nyɨ nyabà àpbɛ.̀ » 10 Pbɛt́ʉ̀, kɔǩɔ ̀ɨ nzɛŕɛ 
alɛ náarɨ ́dhu ʉ̀nɔ ɨnzá ɨ ̀ʉ̀nɨ dhu nɨ ̌màtɨ.́ Ndɨrɔ ̀ɨz̀ǎ, yà ɨm̀bǎ arɨ’́ɨ ̀ɨnga 
t’ʉ́nɨta nà, nɨ ́bhà ɨrɛt̀a tɔ ́ɔf́ɔ ̀ɔ ̌abádhí ʉ́nɨ dhu náarádʉ̀ abádhí àbhʉ rùwi ̌
ùwi ̌tɨ.́ 11 Nɨ,́ abádhí rɨ’̌ɨ ̀àpbɛ ̀ɔ ̌! Abádhí ótsù Kàyinà náatsù ɔǹá otu ɔ.̌ 
Abádhí ʉnɔ tɨt̀ɔ ̀Bàlamà bhěyi fʉ̀rangà-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨrɔ,̀ abádhí ʉvɛ,̀ Kɔrà 
bhěyi ɨ ̀ɨv́à dhu dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ 12  Ndɨrɔ,̀ abádhí mànà nyɨ ̌nyóko, nyǎmbɛ 
dhu ɔǹyʉ̀ dɔ ̌atdíkpá atdí ɔdhɨ bhěyi dhu náarádʉ̀ nyɨ ̌ɨt̀ɨ ̌ɨt̀ɨ ̌tɨ.́ Obhó tɨ,́ 
abádhí arɨ ́dhu ɔǹyʉ ’ùlè nɨ ̌abhɔ nyʉ́ ɨǹzɨ ̌nyɨỳa rɨw̌ʉ rɔŕɔ,̀ ’àdʉ̀ àmbɛ ɨ ̀
kɛl̀ɛ ̌nɨŕɛ ̀dɔ ̌ɨt̀ɨŕɔ.̀ Abádhí ʉ́lɨ ɨ ̀awɛ rɨřà nà àpbù, yà ɨǹzɨ ̌rɨ ́igye àbhʉ̌ rɨk̀ɔ ̌
bhěyi. Ndɨrɔ ̀abádhí ʉ́lɨ ɨ ̀átɔ ̀yà ɨǹzɨ ̌arádʉ̀ itsu-kpɔ ̌ɨ’̀ɔ, yà ɨ ̀àkǎnà ’ɔ’̀ɔ ̀
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ɔǹá kàsʉmɨ ̀ɔ ̌itsu bhěyi. Tdɨt́dɔ,̌ abádhí ʉ́lɨ ɨ ̀yà ɨvɛńa ka kangbɛ,̀ ràdʉ̀ 
òtdyù dòtsí itsu bhěyi. 13  Abádhí ʉ́lɨ ɨ ̀ádrʉ̀ngbǎ rɛr̀ʉ̀ dɔ ̌rɨ ́’ʉ̀pbɨ ɔbɨ nyʉ́ 
nà mʉ̀kʉrà bhěyi, alɛ-nyɨ ̀rɨw̌ʉ nɨ ̌fɨỳɔ ́mʉ̀tsɔ ràdʉ̀ ’ʉ̀lɨ yà ɨdha rʉ̌dzɨl̀ɨňa 
ɨdha-gì dɔ ̀mùselele bhěyi. Abádhí ʉ́lɨ ɨ ̀átɔ,̀ yà dhòdhódhónga nà ɨ ̀óngo 
òko ɔǹá atdídɔ ̌ʉ́tɨ ̀ɨńɔ-̀ɨýà tɔ ́ngari Kàgàwà ɔṕɨ ̀fɨy̌ɔ ̀akyɛ rúbhi alalɨ bhěyi.

14 Ɛǹɔkà náavɔ ̀dhu angyangyɨ abádhí-okú dɔ ̀rɔ.̀ Ndɨ Ɛǹɔkà nɨ’ɨ ̀àrʉ̀bhʉ̀ 
rɨ ́rʉ̀gànda ìsě Àdamʉ̀ rɔ ̌rɔ ̀ndɨ ̀nɔp̀ɛ ̀rʉ̀gànda ɔ ̌atdí alɛ. Nɨ ́kǎtɨ : « Kànɨ ̌
Ádrʉ̀ngbǎlɛ Kàgàwà rɨřà pbɨǹdà pbǎfe lʉfʉ̀-tsʉ̀ ɨl̀ɨľǎ màlàyíká nà. 15  Kà 
rɨřà ndɨńɨ ̌ndɨ ̀ndʉnɔ tɨ ́yà adzɨ ɔ ̌kɔŕɔ ́alɛ-ànyǎ. Kà rɨ ̌yà nzɛŕɛ dhu ɔǹzɨ 
arɨ ́kɔŕɔ ́alɛ-ànyǎ ɨt̀dɨ,̀ rɔǹá abádhí anzɨ ̀kɔŕɔ ́nzɛŕɛ dhu-okú dɔ ̀rɔ.̀ Kà rɨ ̌
ɨ nzɛŕɛngatálɛ-ànyǎ nɨt́dɨ ̀yà abádhí ʉnɔ ndɨ ̀nɨ ̌ododu ɔtɛ-abábá-okú dɔ ̀
rɔ.̀ » 16  Ɨ alɛ-ɨdhɛ ̀náarɨ ́nzɨ ̌ndɨk̀ǎ akɛkpá màtɨ,́ ’àdʉ̀ àmbɛ ònu dɔ ̌kɔŕɔ ́
kàsʉmɨ ̀ɔ.̌ Ndɨrɔ ̀abádhí arúbhi yà afíya nyʉ́ nózè ɨt̀ɨŕɔ ̀dhu bhěyi, ’àdʉ̀ 
àmbɛ ɨdzɨt́á tɔ ́ɔtɛ-abábá ɔt̀ɛ ̀dɔ.̌ Ndɨrɔ,̀ abádhí arɨf́ʉ̌na alɛ nɨ ́dhu àbà ɨ ̀
ádʉ̀ fɔyá alɛ.

Yěsù ná’ù alɛ tɔ ̀ka kɨ ́sedzà àbhʉ̌ dhu
(Kɔl̀ 2.6-7 ; 2Tɛ ̀3.3-5 ; Yàk 5.19-20 ; 2Pɛ ́3.17-18)

17 Nyɨ’̌ɨńa ɔdhɨd́ǔ, yà atdídɔ ̌ma mózè nyɨ ̌rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɨřɛ ̀Ádrʉ̀ngbǎlɛ 
Yěsù Krɨśtɔ ̀bhà uvitatálɛ nʉ́ʉnɔ angyí fʉ̌kʉ̀ ɔtɛ. 18  Abádhí atɨ nyɨ ̌nɨ ̌: « Yà 
adzɨ ɔ ̌dhu-tsʉ̀ rɨ ̌’ɔd̀ɨ ̀ɔǹá kàsʉmɨ ̀rɨ ̌’ìndù rɔ,̀ nyɨňgɔ ̀rɨ ́atdídhená alɛ nɨɨ́’ɨya 
ìnè, ’àdʉ̀ àmbɛ ùbhi dɔ ̌afíya nyʉ́ ózè dhu bhěyi, ɨtsɛ nyʉ́ Kàgàwà rɔ ̌rɔ.̀ » 
19 Abádhí nɨ ́ndɨ ìndrǔ-ɔňga àbhʉ̌ arɨ ́rʉ̀ndɔ ̀ɨ ̀alɛ. Abádhí arɨ ́yà adzɨ ɔ ̌dhu 
kɛl̀ɛ ̌nɨŕɛ.̀ Ndɨrɔ,̀ Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí rɨ’̌ɨ ̀mbǎ abádhí-nyʉtsì. 20 Pbɛt́ʉ̀ nyɨ ̌
ɔdhɨd́ǔ, yà atdídɔ ̌ma mózè nyɨ ̌rɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔšɨ ̀nyɨ ̌nzínzìkʉ ɔ,̌ wɔ ̀nyɨ ̌
nyɨ’́ɨ ̀nà atdídɔ ̌ɨl̀ǎ a’uta dɔ,̌ nyǎdʉ̀ nyɨťsɔ ̀Kàgàwà bhà Ɨl̀ɨľǎ-Alafí bhà ɔbɨ nɨ.̌ 
21 Dhu àkǎ nyǒkò Kàgàwà ózè nyɨ ̌nɨ ̌àzè ɔ,̌ nyǎmbɛ àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ Yěsù 
Krɨśtɔ ̀rib̌hona fʉ̌kʉ̀ pbɨǹdà ídzìnga ɔ ̌dhòdhódhónga tɔ ́ípìrɔňga nɔd́ɔ ̀dɔ.̌

22  Ndɨrɔ,̀ nyɨ ̌nyàkǎ nyɔňzɨ ̀kɔǩɔ ̀afíya arúguru Yěsù ɨ ̀á’ù dhu dɔ ̌
atdídhená alɛ-ɨzʉ̀. 23  Nyɨ ̌nyàkǎ nyɨǧʉ̌ ngʉ̌kpà alɛ, nyʉ̌dhǎ kàzʉ ɔ ̀rɔ.̀ Nyɨ ̌
nyàkǎ nyɔňzɨ ̀ídzìnga ngʉ̌kpà alɛ tɔ ̀ɔdɔ ɔǹzɨ nyɨ ̌nyɨ ́rɔŕɔ,̀ nyǎdʉ̀ abádhí 
rɔňzɨna nzɛŕɛ dhu ábhʉ rɔt̀ɨ ̀mbɛrʉ̀ mà nɔd́hɔ.̀

Kàgàwà bhà ádrʉ̀ngbǎnga ìlè ka kɨ ́dhu
24  Kàgàwà nɨ ́nyɔďɔ ̀rádʉ̀ ɨǹzɨ ̌nyǎwà nyɨ ̌nzɛŕɛnga ɔ,̀ ndàdʉ̀ nyǎbhʉ 

nyiǩò ɨm̀bǎ nzɛŕɛ dhú na nyʉkʉtsì, ndɨrɔ ̀ábhɔ ̌dhɛd̀hɛ nyʉ́ nà pbɨǹdà 
ádrʉ̀ngbǎnga tɔ ́awáwʉ̀-ɔǹzɨ ̌alɛ. 25  Ndɨ Kàgàwà, yà atdírɔ ̀tɨ ́arɨ’́ɨ ̀àlɛ ̌
tɔ ́Ɔ̀gʉ̀ba tɨ,́ Yěsù Krɨśtɔ,̀ àlɛ ̌tɔ ́Ádrʉ̀ngbǎlɛ-otù ɔ ̌alɛ, nákǎ ɨfʉta nà, 
ádrʉ̀ngbǎnga nà, ɔbɨ nà, ndɨrɔ ̀dhu ʉ̀yǎ ka kɨ ́ìndrǔ tɔ ̀nɨ ̌ɔbɨ nà, rɔp̀ɛ ̀
ndɨ ̀mʉ̀hàngʉ́ ɔ ̀rɔ,̀ rɨr̀à àhʉ kòmbí nga ɔ ̀màtɨ,́ ndɨrɔ ̀dhòdhódhónga nà ! 
Àmɨǹà. 
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